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Bevezetés 

Talamon Alfonz csehszlovákiai, majd az államszövetség 1993-as felbomlását követően 

szlovákiai magyar szépíró tragikus körülmények következtében fiatalon hunyt el. Karcsú 

életmű maradt utána. Életében megjelent két elbeszéléskötete, egy regénye, majd halálát 

követően egy regénytöredék. Az irodalmi hagyaték recepciója jelentősnek mondható, azonban 

ennek a folyamata napjainkig sem zárult le. Talamon prózája még keresi az 

irodalomtudomány által kijelölt helyét a kortárs szépirodalom területén. 

Szövegei nehezen olvashatóak a hosszan indázó óriásmondatok miatt (Angyalosi és 

mtsai. 1998: 210; Zsávolya 2002: 73−74; Mizser 2010: 36). Az elbeszélésbeli helynek, tájnak 

és a benne lejátszódó eseményeknek semmi nem feleltethető meg az ún. objektív tárgyi 

világban. Egymásba átalakuló tudatállapotok hosszú sorozatait közvetítik az írások (Németh 

2016a: 27; Németh 2016b: 3−4). Ezek után már nem is meglepő, hogy Talamon azon 

nyolcvanas évek közepén-második felében indult szerzők egyike, akik atekintetben valóban 

nemzedéket/generációt alkottak, hogy szakítottak a csehszlovákiai magyar írók korábbi 

irodalomszemléletével és az ebből következő szerepfelfogással. Szerintük az irodalom nem 

állítható irodalmon kívüli célok szolgálatába, legyenek ezek a célok mégoly nemesek is 

(Mizser 2010: 33−34; Mizser 2018: 25). Az irodalmi alkotások értékmérőjévé így a szöveg és 

a szöveggel való találkozás élménye válik kizárólagosan. A szöveg ekkor örömforrásként 

jelenik meg. Talamon és nemzedéktársai elutasítják tehát a művek referenciális olvasatát. 

 

1. A (poszt)referenciális olvasat lehetősége 

A hátrahagyott írások között voltak olyan elbeszélések is, amelyeket a szereplők személye, a 

helyszín és a cselekmény ideje egyetlen ciklusba szervezett. Bár a kötet szerkesztője, Grendel 

Lajos a szövegek együttesét inkább novellaciklusnak tekinti (Grendel 1997: 52), azonban laza 

szövésű regénytöredékként is olvasható. Bizonyos szakaszai még a szerző életében 

megjelentek a pozsonyi Kalligram folyóiratban. Az összefüggő elbeszélések ciklusa – avagy a 

befejezetlen regény − 1998-ban jelent meg, két évvel a szerző halála után. Talamon 

szerzőként egy fiktív alakot, Samuel Borkopf kocsmárost jelölte meg. Borkopf tágas 

gesztusaként olvasható a cím is: Barátaimnak egy Trianon előtti kocsmából. A Grendel által 

szerkesztett kötet borítóján azonban Talamon szerepel szerzőként, Borkopf neve pedig a cím 

részévé vált, azt sugallva, hogy Talamon Borkopf alakját öltötte magára. Grendel a 

szerkesztői többlettudás birtokában alighanem jól döntött, mert így Borkopf gesztusa Talamon 

gesztusaként értelmezhető, ami utat nyit a szöveg referenciális olvasata felé. A szerkesztő 

tisztában lehetett Talamon életének olyan mozzanataival, amelyekről a könyv olvasója 

korántsem biztos, hogy tud. Németh Zoltán esztéta, akinek szintén közeli rálátása volt a 

szöveg referencialitásának a titkára, a többlettudás birtokában elérhetővé váló olvasatot 

posztreferenciális olvasatnak nevezi. Ez az olvasat nem naiv referenciális olvasat, ugyanis 
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számot vet a posztstrukturalista irodalomértelmezés eredményeivel, és szándékai szerint túl is 

lép rajtuk (Németh 2000: 63). A posztreferenciális olvasat azonban ezoterikus olvasat, amely 

csak a beavatottak számára hozzáférhető, a laikusok elől el van zárva. Az egyetemi baráti kör 

belső élete szolgáltatta ugyanis az anyagot az elbeszélésekhez, sőt a közeli barátok érezhették 

magukat megszólítva a cím által is. Közelről ismerték egymást, és szoros szálak fűzték össze 

őket. Mindannyian a pozsonyi Comenius Egyetem magyar szakos hallgatói voltak a 

nyolcvanas évek végén és a kilencvenes évek elején. Közép-európai, nyitott szemű és elméjű 

fiatalemberek számára rendkívüli esztendőkről van szó. Talamon is része volt a körnek, mivel 

azonban nem végezte el az egyetemet, búcsút kellett mondania a kampusznak. Ezek az 

életrajzi morzsák segítenek értelmezni Talamon/Borkopf barátai felé intézett gesztusát, 

amelyet a kötet címe közvetít. Még nem jelentene azonban túl sokat, ha mindössze arról lenne 

szó, hogy a könyv irodalmi eszközökkel megformált nyersanyagát a baráti kör belterjes 

életviszonyai szolgáltatták. Ebből még nem következne szükségképpen a posztreferenciális 

olvasat lehetősége, és zavartalanul közelíthetnénk egy referencia nélküli olvasathoz. 

Csakhogy időközben olyan irodalmi nyomok keletkeztek, amelyek közkinccsé tették, hogy 

létezik a szövegnek egy kevesek által ismert olvasata is. Az egykori barátok közül ugyanis 

néhányan Talamon halálát követően felfedték magukat. Volt, aki kilépett a fényre, mint a 

kollégiumi szobatárs, a Béla von Goffa néven szereplő Hajtman Béla, aki megszólítva érezve 

magát Szivarfüstben címmel megpróbálta továbbírni a Borkopf-történeteket. Kötetének teljes 

címe: Béla von Goffa: Szivarfüstben. Samuel Borkopfnak és barátaimnak, egy Trianon utáni 

lakosztályból (Hajtman 2003). A cím egy új viszonyokhoz igazított, ám hasonló 

kommunikációs helyzetet vázol fel, mint azt Talamon könyvének esetében láttuk. Németh 

Zoltán viszont elzárkózott a „coming out”-tól. A könyvbeli Stofek Tamással való kapcsolat 

lehetőségét elhárította, és egy kitalált alakot (Stofko Tamás) jelölt meg Stofek alakjának 

ősmintájaként (Németh 2000: 64; Németh 2016a: 40−41). Amiként azonban a Stofekhez való 

viszonyt ecseteli, nyilvánvalóvá válik, hogy valójában nincs szó a kapcsolat tagadásáról, 

mindössze igyekszik megóvni a szöveggel kapcsolatos inkább külső, mint belső értelmezői 

pozíciót. A (poszt)referenciális olvasat lehetősége azt is jelenti azonban, hogy a szöveget ún. 

„egyetemi regényként” is olvashatjuk (Németh 2000: 64). 

 

2. Borkopf narrációjának empirikus elemei 

A Borkopf-történetek tapasztalati anyaga tehát a kampuszhoz s az egykor német, magyar és 

szlovák, többnyelvű pozsonyi környezethez kapcsolható. Bár az egyetemi kalandok idején a 

korábbi Pressburg, Pozsony vagy Prešpork a Csehszlovák föderáció egyik 

tagköztársaságának, Szlovákiának a Bratislava névre hallgató, majdhogynem egynyelvű 

fővárosaként létezett. Mivel Talamon szövege megnyit egy látszólagos történelmi távlatot, 

amit már a címben is jelez a „Trianon” kifejezés, alighanem a századfordulós, többnyelvű, 

nagyvárosi közeg kisvárosi megfelelőjét rajzolta fel az elbeszélések cselekményeinek szűkebb 

környezeteként. A regénytöredék szereplői ugyanis egy kisvárosi baráti társaságot alkotnak, 

akik sülve-főve együtt töltik az időt Borkopf kocsmájában, s innen indulnak kisebb-nagyobb 

kalandokra az előző századforduló tájékán. A cselekmény nem valós idejű, Borkopf 

narrációjaként, visszaemlékezéseinek sorozataként bomlik ki, sőt a visszaemlékezésen belül is 

elmesélt történetek sora közvetíti. Az események valódisága tehát már a szövegen belül 

megkérdőjeleződik.
2
 A kocsma eleven belső tere, amit a történetek megidéznek, a távoli 

múltba tűnik. Egy olyan meseszerű világba, amely még a barátok hihetőség határán imbolygó 

vagy egyenesen valószerűtlenül nagyotmondó történeteit is már-már hihető vagy legalábbis 

igazságtartalomra igényt formáló narrációkká alakítja. Ezt a múlt ködébe vesző, Trianon előtti 

                                                 
2
 Benyovszky Krisztián a Talamon szövegéhez kulcsot kínáló „emlékezés” mellett az olvasó figyelmébe ajánlja 

a „fikció”, az „irónia” és a „mítosz” mélyebb megértést ígérő fogalmait is (Benyovszky 1999: 54). 
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világot írói eszközként használja Talamon egy miliő megrajzolásához. Ez a letűnt világ a 

baráti társasággal való együttlétet jelenti Borkopf számára, aki a történetmondás idején 

egyedül van, immár a barátai nélkül, akiknek a későbbi sorsát nem ismerjük. A 

visszaemlékezéseit ezért nosztalgikus érzelmek hatják át: mardosó hiányt érez a tovatűnt 

barátok miatt. Az élete még tart, a sorsa azonban már lezárult. „Megvallom nektek, barátaim, 

a félelem fog el, szívem lassanként körülöleli valamilyen megmagyarázhatatlan rettegés, mely 

mind szorosabb, fullasztóbb gyűrűt von mellkasom köré, s egyedüllétem egyre bénítóbb 

varázskupolába zár, a pohár után nyúlok, hogy elviselhessem hiányotokat […]” (Talamon 

1998: 7). „Szeretném, ha itt lennétek, barátaim, ha határozott léptekkel, széles mozdulatokkal 

gesztikulálva, mintha minduntalan magatokhoz akarnátok ölelni, a birtokotokba vennétek a 

teret, rónátok bolondos útjaitokat a hajópadlón fejetekben zsongó, a be nem avatott számára 

hallhatatlan muzsika tánclépéseire […]” (Talamon 1998: 9). 

 

2.1. A táj, a kisváros és annak lakói 

Mivel a szövegközpontú, areferenciális olvasat horizontján megnyílik a referenciális olvasat 

lehetősége, ezért joggal fordulhat érdeklődésünk a szövegben felbukkanó, referenciát ígérő 

nyomok felé. Ismerjük meg hát e baráti társaság tagjait és a kisvárost, ahol együgyű vagy 

kisszerű, olykor viszont vakmerő vállalkozásnak tűnő kalandjaik végbemennek. A vakmerő 

tett természetesen csakis a miliő szűkös lehetőségeinek köszönhetően tűnik vakmerőnek. A 

kisváros azonban mindössze a burleszkbe hajló kétbalkezes hőstettek elmosódott háttereként 

jelenik meg. A térképre pillantva az Osztrák-Magyar Monarchián belül, a Magyar Királyság 

területén, közelebbről pedig a Pozsony környéki Galánta mint nagyobb település 

vonzáskörzetében kell keresnünk, hiszen a polgárok a Galántha és környéke című regionális 

lapot olvasva tájékozódnak a városka határain túl kezdődő nagyvilág nyugtalanító 

eseményeiről, és olykor a Galántán palackozott Dreher sört isszák. Miután kiderül, hogy a 

helyi cukorgyárat is magába foglaló gazdasági vállalkozás a Dioseker Oekonomie, Zucker 

und Spiritusfabrik Aktiengesellschaft (Talamon 1998: 84), nem lehet másról szó, mint a 

Galántától 6 km távolságban nyugatra fekvő Diószegről, Talamon otthonáról, melynek mai 

szlovák neve Sládkovičovo.  

A Talamon által megköltött történetek idején, köszönhetően a II. József alatti német 

betelepítésnek, Diószeg valójában két településként, Magyar- és Németdiószegként létezett 

egészen 1943-ig. A túlnyomórészt magyar lakosú Magyardiószegen az 1910-es adatok alapján 

néhány száz fős szlovák ajkú kisebbség is élt, míg a jóval kisebb Németdiószeg lakossága 

többségében német ajkú volt.
3
 A szövegbeli kisvárosban jelen van a magyar mellett a német 

szó is. A cukorgyári tűzvészt elbeszélő szöveg (Talamon 1998: 89−116) egymással rivalizáló 

német és magyar önkéntes tűzoltóegyletet vonultat fel, amelyek saját rendezvényei 

párhuzamosan, a másiktól jól megkülönböztetve szerveződnek. „[N]em csak botrányaiban, 

kacifántos, nevetésre késztető eseményeiben vettünk részt városkánk életének, hanem tagjai 

voltunk rangot, befolyást, tiszteletet, megbecsülést adó egyleteknek is, hogy azok közül is a 

legfényesebbel, az Első Magyar Városi Önkéntes Tűzoltó Egylettel dicsekedjek csak el. 

Városkánkban, tekintve annak összetételét, a magyar mellett német városi önkéntes tűzoltóság 

is létezett, s maga a puszta tény már okot adott a rivalizálásra, bizonyítandó, hogy a 

felszerelésre, ruházatra pénzt adó polgárok nem az ablakon szórták ki bankóikat […] a kérdés 

csupán az volt, melyikünk is érdemli meg a nagyobb támogatást, bizalmat, hitet 

felkészültsége, áldozatvállalása okán” (Talamon 1998: 89−90). 

Gondolhatnánk ez alapján, hogy a kisváros német ajkú közössége a magyar közösséggel 

összemérhető erőt képvisel: ha lélekszámban lényegesen kisebb is, kellően öntudatos és 

                                                 
3
 Sz. n.: Városunk történelme. Diószeg város hivatalos honlapja. https://www.sladkovicovo.sk/varos/varosunk-

tortenelme/ (letöltve: 2021. november 29.) 
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polgári szerveződései jól működnek. A díszes társaság, Borkopf baráti körének tagjai között 

számos zsidóval találkozunk, s tudjuk, hogy a városkában ortodox hitközség működik, 

melynek Borkopf is tagja. A jiddis a korabeli regionális magyar nyelvbe utat találó 

jövevényszavak formájában fedezhető fel a szövegben. A gyakorta visszatérő „Ólov 

hasolom!” ’Nyugodjon békében!’ (Talamon 1998: 7) kifejezés például a rossz lelkiismeretétől 

gyötört Borkopf fohászaiban kerül kimondásra. Borkopfra ugyanis alighanem körmönfont 

számítás eredményeképpen szállt a kocsma, miután belopta magát az előző tulajdonos, reb 

Marmonstein Matesz szívébe, akinél segéd lehetett fiatal korában. A kocsma így nem a 

Chevra Kadisa-ra szállt, hanem Borkopfra, aki azért fohászkodik újra és újra, hogy a kocsma 

előző tulajdonosa bárcsak nyugodna békében, s ne járna vissza éjszaka kínzó lelkifurdalás 

formájában őt gyötörni. A zsidók zsidóként való megjelenítésének hiánya, Borkopfot 

leszámítva, árulkodhat az asszimilációs szándékról és az asszimilációs folyamat 

előrehaladtáról. A helyi közösséggel együttműködő, a munkamegosztás jellemző formáit 

követő zsidó jelenlétre utalnak, hogy zsidók a kocsmárosok (Borkopf, Jung Salamon), a 

patikus (reb Wimmer Metusélah), az uzsorás (reb Wolf Tennenbaum), valamint Kuffner báró 

mellett a cukorgyár és a szeszfőzde másik főrészvényese (Hirsch Oszkár) is. Az 

asszimilációról szólván azonban tekintetbe kell venni a szlováktól a magyar etnikum felé tartó 

asszimilációt is, hiszen az apátot Sztrázsovec Csongornak, a polgármestert pedig Zabcsík 

Ödönnek hívják. Bár az utóbbi vezetékneve egy magyarul érthető szójáték, mindkettőjük 

esetében a vezeték- és keresztnevek találkozása erőteljes asszimilációs szándékról, illetve a 

nem túl távoli múltban lezajlott magyarrá válásról árulkodnak. A némettel összemérhető 

szlovák etnikumot mindössze egy szolgálólány (Gabinka) képviseli, aki az egyik történet 

kevésbé fontos szereplője. Célt tévesztene, ha számon kérnénk a szerzőn a városka életének a 

valós etnikai arányokat tükröző bemutatását, hiszen nem merül fel a pontos történeti ábrázolás 

szándéka. A megköltött kisváros és Diószeg nem feleltethetők meg egymásnak, de 

kapcsolatuk nem vitatható. Következésképpen, Diószeg történetének mégoly pontos ismerete 

sem elegendő önmagában a regénytöredék mélyebb megértéséhez. 

 

2.2. A baráti társaság tagjai 

A színes baráti társaságot alkotó személyek többsége nem Sztrázsovec apát vallási 

közösségének a tagja. A nevük is beszédes: Samuel Borkopf német neve őrzi a zsidó nevek 

németesítésének felvilágosodás korabeli emlékét. A vezetéknév egy magyarul érthető 

szójáték, ami kocsmáros voltára utal. Schön Attila és Stofek Tamás esetében a német 

vezetéknév – Stofeknél némi szláv felhang is kihallható – és a magyar keresztnév találkozása 

asszimilációs erőfeszítéseket jelez. Pepík Zefsteint a vezetéknév a zsidó közösséghez 

kapcsolja, a cseh keresztnév azonban jelezheti a család cseh területek felől történt érkezését a 

kisvárosba. A nagyevő Herr Vincenzó az egyedüli cigány szereplő. Az olasz keresztnév a 

Talamon számára otthonos miliőben, nem számolva az akkoriban még kevésbé szigorú 

politikai korrektség szempontjaival, alighanem a cigány származásra utal, miként a keresztnév 

elé biggyesztett nagybetűs német „Herr” szócska is, mivel az így keletkező megszólítási 

forma az alacsonyabb rangú polgártársak irányában fordulhat elő. A legtöbb fejtörést Béla 

von Goffa nevének megértése okozza, amennyiben nem a szereplőnek mintaként szolgáló 

Hajtman Béla valós személye irányából próbálkozunk a megértéssel. Ez az út azonban csakis 

az ezoterikus olvasat birtokosai, az egykori egyetemi baráti társaság még élő tagjai számára 

járható. Marad tehát a találgatás. Az arisztokratikus név utalhat az egyik szerelmi kalandtól a 

másikig bukdácsoló viselőjének emelkedett lelkületére, a szerelembe esés nemes képességére 

és a róla leválaszthatatlan, emelkedett érzelmekre, ha felidézzük azt az ősrégi elképzelést, 

hogy az erények nem tanulhatóak, hanem az arisztokrata családokban öröklődnek 

generációról generációra. Eszünkbe juthat azonban a hasonlóan csengő von Trotta név is 

Joseph Roth Radetzky induló című regényéből. Ebben az esetben a Béla von Goffa név a 
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Monarchia letűnt világát, az idővel megszépült, tovaúszó arisztokratikus pompát, annak 

nagyszerűségét idézi meg, vagy inkább helyezi ironikus keretbe. 

 

2.3. Polgári szerveződések: kisvárosi hétköznapok és világraszóló események 

Milyen is volt ez az egyszerre lehetőségeiben szűkös, de hiányát tapasztalva nagyon is vonzó 

kisvárosi miliő? Egyszerre volt nyitott és zárt. Vasút kötötte össze közeli és távoli városokkal, 

voltak automobillal is járható utak, leszámítva azonban Kuffner báró automobilját, autók még 

nem nagyon közlekedtek. Megjelentek a városkában a modern technika további újdonságai is, 

mint a Zeppelin léghajó és egy messziről importált lokomobil, ami bár eleinte nagy 

szenzációnak számított, de csak bajt hozott a városka életére. A nagyvilág újdonságai iránti 

kíváncsiság ellenére a kisváros életét belterjesség jellemezte. A közeli nagyváros, Pozsony 

hatása egyáltalán nem érzékelhető. A kisvárosi polgári élet azonban mégsem eseménytelen, 

hiszen az itteniek egyleteket alkotnak, ezekhez kapcsolódóan pedig bálokat rendeznek. 

Tudjuk, hogy működik a magyar és a német önkéntes tűzoltóegylet. Az előzőt erősítik 

Borkopf barátai, akik már magyar szívvel rivalizálnak a német tűzoltókkal. Működik továbbá 

színjátszó kör, a Borkopf kocsmájával szomszédos, csak Bertaként emlegetett vöröslámpás 

ház, van takarékpénztár, és rendeznek filmvetítést is Borkopf kocsmájában. Itt alapítják meg a 

Gelbe(r) Stern futballcsapatot is. Olyan időkbe térünk vissza a könyvet olvasva, amikor a 

sárga csillag még nem jelentett megbélyegzést (Angyalosi és mtsai. 1998: 213). Persze a 

modern világ csodáival való találkozás, ami izgalomban tartotta a városka lakóit, rendszerint 

félreértéseket és konfliktusokat szült. Természetesen nem mindenki örült a zajos 

modernizációnak, többen is forgatták volna visszafelé az idő kerekét, mindhiába. Ezekben az 

években az újdonságok helyi életet átalakító hatásainak az árnyoldalait a városka lakóinak 

jelentős többsége még nem akarta érzékelni. De hát ilyen volt a századfordulós világ, ami 

minden reményét a tudomány és a technika fejlődésének mintáját követő modernizációba 

vetette. Ez a pezsgő, baráti szálakkal átszőtt miliő veszett el, ennek hiányától szenved a 

magányos Borkopf, akinek a visszaemlékezései tárják fel a félig-meddig meseszerű világot, 

ami ekként magnetikus hatással van az olvasóra is.  

 

2.4. Földhözragadtság és a képzelet mindennapokat megszépítő játéka 

Csakhogy a kisvárosi élet s benne a cimborák mindennapjai is sivárak, unalommal telítettek. 

A Bertaként emlegetett gyönyörök háza sem ígér mást, mint „gépies élménytelenséget” 

(Talamon 1998: 189). Sőt olykor a viszontlátás pillanatai sem törik meg az egyhangúságot. 

Az ilyen élet szépítésre szorul. Ezt az űrt tölti be a képzelet erői által megsarkantyúzott 

mesélő kedv vagy a baráti együttlét megkívánta nagyotmondás. „Kellemetesebbnek találnám, 

hacsak tétlenül üldögélnénk néhai reb Marmonstein Matesztől (Ólov hasolom) örökölt 

korcsmám ivójában, a kiglancolt rézpultom mögött, ábrándozva, építgetve fantáziánk 

segítségével kalandjainkat, melyekből, ha úgy tetszik, szemvillanás alatt kivonhatnám magam 

[…]” (Talamon 1998: 189). 

A képzelet játéka, a megköltött életesemények, a színes mesékbe öntött valóság 

(Talamon 1998) a személyes világok tágasabbá tételét s bennük a kisvárosi életlehetőségek 

horizontján mérve színes, a szereplők önképéhez illőbb sorsok elgondolását eredményezi. 

Mindez a büszkeségnek alapot adó hírnév áthelyezését ígéri a kocsma falain kívüli világba. A 

mindennapok elviseléséhez nélkülözhetetlen kitartás, szorgalom azonban mintha hiányozna a 

baráti társaság tagjaiból, nem beszélve a nagyobb tetteknél elengedhetetlen bátorságról, 

esetleg vakmerőségről. A személyes kiteljesedés, az elkezdődni nem tudó élet törékeny 

metafizikai tere a kocsma − fizikai állapotát tekintve − pusztuló belső világára szűkül. 

Borkopf kocsmája így válik menedékké és oázissá az empirikus életviszonyok sivatagában, 

másfelől azonban a mindennapi élet lapos forgatagán túli veszteglőhely, a reális 

életlehetőségek tékozlásának színtere. „Akárha rettentett volna, hogy felelősséggel kellene 
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tartoznotok azontúl valakinek, kacérkodhattatok is nagy hangon bármennyire, hogy 

megfeleltek a feladatnak, tettekre készen égve várjátok azokat, valójában csak izgalmas, 

vonzó álomvilág ismeretlen képei kergetőztek őszi falevelekként fejetekben, majd egyszerre 

eltűntek, rádöbbentve a riasztó sivár világra, melyben üde szigetecskénk dacol még, reb 

Marmonstein Matesztől (Ólov hasolom) örökölt korcsmám menedéke, az enyészet általunk 

figyelembe sem vett, mind terebélyesebb, terjeszkedőbb foltjaival emlékeztetve, ideje lenne 

már kezdenünk valamit magunkkal, kiröppenni a meleg fészekaljból, mielőtt az évek ki nem 

penderítenek” (Talamon 1998: 196−197). 

A könyv sűrűn tartalmaz a századfordulós világot megidéző, mára már feledésbe merült 

ismereteket, amelyek a városka mindennapi életének részét alkották. Ha a megjelenést 

követően frissiben olvastuk volna, akkor ezt lexikonnal a kézben lehetett volna csak értő 

módon megtenni. A sok részlet olyan világot jelenít meg, ami számos tekintetben egy 

aranykorra hasonlít, olyan világra, amikor még minden részlet a helyén volt, mielőtt az egész 

darabjaira hullott volna. Azonban nem történelmi regényről van szó, amit néhány, feltehetően 

szándékos történeti adattévesztés is jelez. A történelem ugyanis Borkopf kocsmáján kívül, 

alighanem távoli tájakon zajlik. A szöveg nem teljesíti be a kezdeti várakozásokat, zavarba 

ejtővé válik. Meghazudtolja az első olvasatot alakító benyomásokat.  

 

Összegzés 

Nem ismeretesek Talamonnak a szöveggel kapcsolatos szándékai. A kötetet kizárólag 

szerkesztői döntések alakították, a szerzővel folytatott konzultáció ugyanis már nem volt 

lehetséges. Bár az ezoterikus olvasatot titok övezi, Németh Zoltánnak és Hajtman Bélának 

köszönhetően tudjuk, hogy létezik a szövegnek a szövegcentrikus olvasat mellett referenciális 

olvasata is, amely további jelentéssel gazdagítja a befogadói élményt a részletek 

tisztázatlansága ellenére vagy éppen ennek köszönhetően is. Némi tanulságképpen 

megállapíthatjuk, hogy mihelyst Talamon a magányos lélek komor termeinek 

végigbarangolása helyett a fontos életszakaszban közösen megtapasztalt, sokat jelentő 

életviszonyok felé fordult, és mintegy készre csiszolva végső formát adott ennek a miliőnek, a 

szöveg kedélye megváltozott. Azzal, hogy a kocsmárost tette meg szerzővé, viszonylagossá 

téve a szerzőséget (Rácz 1999: 221), úgy tűnhet, mintha kívül helyezte volna magát a Borkopf 

történeteiben kirajzolódó kicsi világon, valójában azonban Borkopf alakjában a történetekbe 

költözött. Feltéve, hogy nem zárta ki a későbbi, könyvként való publikálás lehetőségét, egy 

furcsa helyzettel találta szembe magát, amit meg kellett oldania. Miként formáljon meg 

ugyanazon a szövegen belül két különálló regisztert, amelyek közül az egyik a referenciáról 

mit sem tudó – akár szakmai – olvasóközönséghez szól, a másik pedig az egykori barátokhoz, 

hallgatótársakhoz, akik számára világos, hogy ún. „egyetemi regényről” (Németh 2000: 64), a 

közös történeteikről van szó. Kérdésként tehető fel, hogy a referencia távollétében hordoz-e a 

szöveg elegendő, megértést ösztönző gyúanyagot a laikus olvasók számára, ha a kötet nem 

nyit meg a szöveggel önmagáért való találkozáson túlmutató perspektívát.
4
 

Megoldhatatlannak tűnő feladat ez, ami végül mégiscsak megoldást nyert azáltal, hogy a 

posztumusz megjelent kötetre többen is reflektáltak a barátok közül, ki így, ki úgy. Ennek 

során mindenki számára világossá válhatott, hogy létezik (poszt)referenciális olvasat. Ennek a 

ténye a fontos, a részletei kevésbé, hiszen a nyitott szemű olvasónak éppen elegendő az a 

                                                 
4
 Ezesetben maradna a szöveggel mint szövegorgiával, a végeérhetetlenül burjánzó hosszúmondatokkal való 

találkozás örömforrásként való kiaknázása (Németh Zoltán), amennyiben a talamoni szövegek, figyelembe véve 

az öröm megjelenő erotikus konnotációit, képesek az ilyen értelemben vett örömszerzés lehetőségét nyújtani. 

Fried István ezzel kapcsolatban a kétségeit fejezi ki (Fried 2001), Angyalosi Gergely pedig hasonlóan 

értelmezhető megállapítást tesz: „Nagyon fontos lehetett a szerzőnek, hogy önnön virtuozitását kipróbálja egy 

mesterségesen megteremtett regénytérben. Fájdalmas bújócska, ahol ő a hunyó is (Angyalosi et al. 1998: 213). 
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tudás, hogy van a történetek mögött valami, amit jó eséllyel sosem fog megismerni, de 

aminek az allegorikus transzformációja maga a szöveg. 

Bár komor hangulat övezi Borkopf visszaemlékezéseit, de amire a visszaemlékezések 

irányulnak, az olykor vidám és felhőtlen, olykor viszont keserves élethelyzetek, Borkopf 

számára a ki tudja mikori jelenben egyaránt veszteségként mutatkoznak. Mi okozza a 

mardosó hiányt még a rosszul végződő történetekre emlékezve is? A válasz egyszerű: az 

eltűnt barátok elveszett közelsége, a közösen kifundált kicsinyes kalandok, a szoros együttlét 

delejező emléke. Talamon személyes Athénje a kötetben a zsidó kocsmáros kisvárosi miliőbe 

helyezett baráti társaságaként jelenik meg.  
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